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Ám fessétek magatokat honnők, én Lajcsi-
mat festem. 

Szivem mindannyiszor vonaglott a kintól, 
hogy profiljét kellett látnom, mely neki nincs is. 

Ő szemtől szembe szép. 
Ám nézzétek. 
Nemde ? 
Igen, óh igen! 
Aurora rózsás újjal a hajnalt festi az ég 

lengenádirjára — Zirza liljom-újjal a holdvilágot 
az ég magasára. 

Mi kár, hogy e hold nem üstökös ! D e 
mikor ő oly takarékos, hogy a fürtöt sem sze­
reti, ha vendég. 

Csak ez a kis foltocskája ne volna! 
D e hogyan hasonlítana aztán holdvilágom 

a naphoz! 
Ő Endyophöbos, Phöbymion — én Zirzau-

rája, Dianabellája. 
O hím madonnám, miodonom — én Ra-

faelája, Cotlicoreggiója. 
Lengenádfalvai Kotl ik Z i r zabe l l a . 

B é ü l s U l i o i n * 

— Mit adnak ma az operában ? — kérdi társát E h n k. a. 
egyik kosárgazdag imádója. 

— Neked fügét! 

— A halottak elégetését Bécsben is be akarják hozni. 
— Akkor még a Verwaltungsrathok is lángoló hazafiak 

lesznek haláluk után! 

— Ugyan kérem, — kérdi egy járatlan idegen, — mi az a 
Colosseum ! 

— Wurstel-Prater tető alatt. 

„I t t m a g y a r u l beszé l t e t ik" , áll a Hotel London 
kávéháza ajtaján. (Ezt Csernátoni fordíthatta le nekik. Szerk.) 

— Négy magyar lap tárczáját töltöm meg hetenkint,. — 
dicsekvék egy fiatal óriás 

— Azért üres hát a magadé ! 

Énekli Don Estaban de Patayados. 

Szól a király, Don Amadé : 
Királyt lel, ki fülest keres. 
Jobb otthon a limonádé, 
Mint a megmérgezett Xeres. 

Zsarnok nőstényt itt kivetik, 
Ki a szabadító hímet, 
Izabellát elkergetik, 
Agyonlövik szegény Prímet-

Izabella nem kell nekik, 
Mert szerette öt mindenki; 
Nekem meg szememre vetik, 
Hogy nem szeret engem senki. 

Semhogy itten fülhegyezve 
Várjak gyilkos ólom-babot, 
Megyek haza és kedvemre 
Hegyezem a honi zabot. 

Ily országon ki se lendit. 
Ezzel bajmalódni kár is, 
Nem is lészen soha rend itt, 
Főkép nem parlamentáris. 

I t t még azt se tudják, (pedig 
Erről tudni csak kellene,) 
Hogy a kortes verekedik 
S hozzá szól a czigányzene. 

Hanem, nem tanulva mástól, 
Mindezt megfordítva adják: 
A cortes csupán hozzászól, 
De csatáznak fene-bandák. 

Isten veled, bolond ország, 
Sohaem derül boldog aerád: 
Hiszen itt l ábba l tapodják, 
A legjobbat: a Madérát! 
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A verekedő kovácslegények. 

Manó. Te csak hevertél a hámorban! 
Menyus. Tudod, hogy dolgoztam. Hiszen én tartottam mikor te ütötted a meleg vasat. 
Manó. Ugy ám — de a vasútnál eltörted a krampácsomat. 
Menyns. Magad törted el, mikor ráütöttél az enyimre, hogy eltörd. 
Manó. Igen, de te . . . (a pörölyt Menyus kiütvén Manó keséből, es rög után hajlik le.) 
Menyus. De már igy nem verekszem! 



ORSZÁGGYŰLÉSI TUDÓSÍTÁS. 
(From our own.) 

S/liiha Benedek. Vízről lévén szó, nem viheti 
el a ház szárazon, minélfogva a körutakról a jelen 
alkalommal szólanom annál szükségesebb, minthogy 
kő és viz úgyis rokon két elem. A vízből meríthetek 
többek közt legjobb érveket a kőutak mellett, mert a 
kő akadályozza meg, hogy sár támadjon az uton, ha rá 
viz esik, ami pedig az alföldön nagy áldás volna. 
Ennélfogva indítványozom, hogy a kormány minde­
nütt építtessen kőutakat. 

Pulszky (nem állhatja meg, hogy szónokot egy 
rövid értekezésben ne figyelmeztesse a kö és viz kö­
zötti különbségre. Például Vizváry szinész, Kőváry 
pedig régész. Más a követelés, más a vizitelés; más 
a kövület s más a vizület. Szluha csak nehezen érti meg.) 

Elnök. Napi renden vannak az országutak. (Ál­
talános mozgás, a ház minden hazabeszélöje befogja 
ékesszólása csengö-bongó négyes czugját, hogy a maga 
vonalán nagy pattogással végighajthasson. Az étkező 
ürül, a ház sürül.) 

Lázár Idám. T. ház! „Méltóztat" tudni, hogy 
minden ut Rómába vezet, de csak egy ut vezet Nagy-
Károlyba Csúcsán keresztül. A n.-károly-csucsai vo­
nal fontosságára akarom a kormányt figyelmeztetni. 
Ez az ut nem csak Csúcsát — ahol Bemünk hadako­
zott vitéz huszárjaival. (A Bachhuszárokkal ?) — 
mondom nem csak Csúcsát köti össze Károlylyal, ha­
nem Károlyt is Csúcsával s ennélfogva Csúcsára nézve 
csak oly fontos, mint Károlyra. Kérem tehát fordítsa 
a kormány összes figyelmét a csucsa-károlyi vonalra. 

Majoros István. T. ház ! Nem tagadom a csu­
csa-károlyi vonal fontosságát, de a zombor-bezdáni és 
a baja-bikityini vonal sem kutya. Baja és Bikityin közt 
különös flaszter van divatban; nyáron ugy hijják, 
hogy homok, télen meg ugy, hogy sár. Mindkét eset­
ben térdig érő. Ennél, kérem, a pokol is különben van 
kikövezve. A z ut oda legalább fáintosan j ó szán­
dékkal van kitapasztva, kit a kormánynál nem tapaszta­
lok. A pokol eszerint jobb állapotban van Zombor-
nál, Bezdánnál, Bikityinnél és Bajánál is. Ennélfogvást 
fölszólítom a kormányt, küldjön ki egy bizottságot, mely 
a bikityini sár mélységét geognostice kutatva, trigeo-
nomice fölmérve, a bezdáni kátyúkat tüzetesen tanul­
mányozva és a bajai feneketlen sártenger mélyére bu-
várharangokkal leszállva, e kalamitáson hova előbb se­
gíthet. 

Tóth Kálmán. Merengésimből fölrezzenve ugy 
hallom, hogy az előttemszóló Baja bajával foglalko­
zik. (Nini, viczel!) Ennek elpanaszlása csakis én rám 
tartozhatik s szülőföldem szép határa kátyus-é avagy 
nem, azt a ház asztalára tenni egyedül nekem van jo­
gomban. S mert jogomban van, oda is csorgatom fe­
kete könyüit iszapok feneketlen bánatában kuntyorgó 
szülővárosomnak, hogy . . . (lásd a megelőzőket.) 

j Hets Károly. Amig Szegzárdról Kemenczig jó 
] ut nem leszen . . . 
í Boér Antal. Én a Marosvásárhelytől Bonyhádig 
| vezető világhírű útra terelem becses figyelmöket . . . 
\ (Mivel Hets Kemenczre, Boér pedig Bonyhádra akarja 
l a házat szállítani, elnök kijelenti, hogy kétfelé egy-
; szerre nem mehetnek, eszerint a szót Orbánnak adja, 
| hadd zökkentse helyre ez a százfelé igyekező vitát.) 

Orbán Balázs. A Kistaludy-Társaság által 40 
aranynyal koszorúzott költői beszély hőse nekem édes 
játom. Igenis, hű belé az országutakba! Udvarhely, 
Parajd, Alfalu, Balavásár . . . minő helyek! S ezen 

t helyek mégsem birnak j ó utakkal, jóllehet valamennyi 
\ ut Parajdra vezetne, a parajdi hires sóaknákba. A pa-
| rajdi sóaknák ökrészeti szempontból életkérdést képez­

nek. A só oly hasznos ásvány, mely nélkül jóravaló 
tehén egy napig sem tud megélni. Szűkebb hazámban 
Erdélyben szép számmal vágynak ökrök. Valamennyi 
ökörnek van szeme, mit már Homér is tudott — fio-
orcig — de azonkívül a természetrajzból is ösmeretes 
az ökörszem. Minden ökörszem a parajdi sóaknákra 
tekint s jelenleg rajtunk csügg, kiktől e sóaknák jö­
vője függ. Ennélfogva legyen a kormánynak első 
gondja az udvarhelyi, alfalui s balavásári utakat Pa­
rajdra elkészíteni, hogy az udvarhelyi, alfalui s bala­
vásári ökröknek meglegyen az ő mindennapi sójuk. 

Vidats János. Fájdalommal látom, hogy a mar­
gitszigeti hidat már épitik, a ferenczvárosiba pedig 
bele sem kezdtek. Ez igen szomorú! A margitszigeti 
híd csak a Lipótvárosnak szolgál, melynek nagyke­
reskedése igen megcsappant, a ferenczvárosi ellenben 
a mi kiskereskedésünknek szolgálna, mely nagy mér­
veket öltött. Példákkal élek. A z idén csupán a Fe-
renezvárosban 8000 darab kovászos uborka kelt el, 
azonkívül 80,000 szál faggyúgyertya, 2 mázsa kömény­
mag, 70 mázsa szalonna és zsiradék, 10,000 rőf kol­
bász, sok pálinka és sok egyéb. Többek közt 20,000 
pakli gyufa. Ha már most a ferenezvá esi híd kész 
volna, több gyufa fogyott volna el, mert aki a hídon 
rágyújt, annak a szél elfújja gyújtóját, ami a ferencz­
városi gyújtók kelendőségére előnyös dolog. Ennél­
fogva kérem, szedjék föl a margitszigeti hidat és úsz­
tassák alá a Ferenczvárosba. 

Tavaszi. Köszönettel veszem előttemszólott ki­
fejtéseit, ki mint egykori képviselője s jelenlegi lakója 
e városrésznek kiválókép azon helyzetben van, fölis­
merni kerületem hiányait. 

Vidats (meghökken, haza szalad s a nagy pö-
rölylyél fejbe kollintja magát.) 

Elnök. Tessék hozzászólni a világkiállítási ügyhez. 
Zsedényi (föllép mint cselszövő és kiteszi a lé­

pet, hogy a bikficzek r aszaltjának.) Bécsbe utazni, tud­
nivaló, hetenként szoktam, hogy ott prázenezdijaimat 
fölvegyem, mert e praesentiának köszönöm én lélekje-
lenlétemet. S mig ebben tart, praezenz-markomba nevetek. 
Mi haszna van az egész világkiállításnak ? Ki fizet nekünk 
azért, hogy felutazunk? Senki. En nem is megyek föl; 
tudom azt elképzelni ami ott lesz. Azért nem adok 
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600.000 frtot. (Zsedényi leül s e beszédjével pénzügy -
ministeri jelöltté lett abban a kormányban, melynek 
elnöke Harpagon.) 

Vidats János. Igaza van előttem ropogottnak. 
Minek az a világkiállítás? Jobb gépeket ugy sem ta­
lálni ott, mint nálam; ha pedig jobbakat állítanak ki, 
a hazai ipart akarják velők elnyomni s akkor részünk­
ről támogatást nem igényelhetnek. Végül ki kell is­
mét jelentenem, hogy a paritás megsértését látom ab­
ban, hogy a kiállítás Bécsben rendeztetik, holott leg­
alább fele részben a Fer . . . a magyar fővárost illetné. 

(Még nincs vége a komédiának.) 

Están bátyánk dalaiból. 

Á R T A T L A N BESZÉLGETÉSEK 

Kurta. Ideje volt már ennek az Orczy-vircsaft-
nak veget vetni. 

Fejes. Azt hiszi koma, az ankét fog segíteni a 
bajon ? 

Kurta. Ej mit ankét! A z ankét magában nem 
sokat ér. De benne van R á d a y G i d a. A ki birt 
az országúti izgágatóval, bir az a kerepesuti igazga­
tóval is. 

Fejes. No, ha ugy: szerzek egy pár darabot a 
délmagyarországi földhitelbank részvényeiből. Ez a leg­
biztosabb vállalat az országban. 

Kurta. Hogyhogy ? 
Fejes. Hiszen Ráday az elnöke! 

Angol nóta. 

Dzsedzs bi fcdzs 
Dzsedzs bi fedzs 
Dzsedzs bi fedzs a" szájrem irt ed. 

Ez persze magyar orthografiával van irva s igy 
homályos. A z e r e d e t i a n g o l h e l y e s í r á s azon­
ban legott érthetővé teszi e dalt: 

Jaj be fáj 
Jaj be fáj 
Jaj be fáj a szivem érted. 

F51 Bémb®\ 
— A 2000 akós hordó alkalmatosságából. — 

Valóság-e, vagy borálom, 
A mit ez az újság kürtöl? 

Zengd legszebb öröm-chorálom, 
Gége, mely ugy félsz az űrtől! 

A halált már nem koránlom, 
Hogy te, szű, ily kéjbe' fürdői, — 

Mit nem látott dédanyós, após: 
Hordó készül, kétezer akós! 

Hisz ez földgömb, uram fia, 
Melynek mindkét sarka horpadt; 

Az abroncsa, ugyan mi a? 
Egyenlítő: úgymond Dorpat. 

Szóljon az akadémia, 
Nyilatkozzék minden sor pad ; 

Nyirkos ész te, lomha, régi, rest: 
Bámulj, hogy van ilyen égi test! 

Piros vért rejtő venyige, 
Törjél bár ezer darabra. 

Nedved, szélső hevenyig-e 
Nem hajtnám föl a garatra? 

A bor éltet, öl az ige, 
Engem e z nem edz a hadra. 

Nöjjön legott bennem gomba, csecs, 
Ha elriaszt az otromba Bécs! 

Megyek, megyek én utánad, 
Te vagy a föld, én a holdad, 

Passzust a kormány Budán ad, 
A hol honárulást folytat; 

Holdkórságos mély búbánat 
Folyvást feléd vonagoltat, 

Mig kiszívtam kétezer akód, 
Bár dongákkal vértezé a tót. 

Están. 



Sanyi és az ő nadrágszíjjá. 
— Parlamenti tanulmány. 

I-Ö tempó (hüvelykujját a szíj mögé csúsztatja.) 
Tisztelt ház! . . . 

2-ik tempó (egyet randit a szíjján.) . . . égben 
kiáltó nyomorba sanyarog . . . 

3-ik tempó (a szíjját sziikre fogja) . . . sanya­
rog a dücső nép. . . . 

4-ik tempó, (még szűkebbre húzza) . . . . Ónyos 
adó súlytja genge vallóit. . . . 
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A kálváriáról. 

Azon Ararat-dombot, melyre minden özönsár 
alkalmával Noé galambja, egy petroleumfalevéllel cső­
rében, fölmenekül, a városházi conspiratio le akarja 
rombolni. 

Hajdan a titánok Osát Pélionra döntötték, hogy 
magasabbá tegyék. A mostaniak a dombot . . . ha­
lomra döntik, hogy a földdel egyenlővé tegyék. Hogy 
megfordultak a természet törvényei! 

Mily könnyelműen bánnak nálunk a természet 
kincseivel! Más városban a kálvária hegyére vasutat 
vinnének föl, a mi olyan olcsó volna, minthogy a 
stácziók rajta úgyis megvannak már és nem hiányzik 
egyéb, csak a concessió, a pénz, meg a munka. 

Pedig mit nem lehetne e hegyből csinálni! Ott 
van Széchenyi Ödön, a ki régóta forral agyában egy 
kálváriái gőzsiklót. Azon 75 éves mézeskalácsos asz-
szony, ki minden áldott nap egymaga látogatja a kál­
váriát, e gőzsikló forgalmát rendkívül élénkké tenné, 
s notabene nem is koptatná, mert azután is gyalog 
menne föl. 

S ott vannak a montcenisi alagút gépei és mun­
kásai. Velők mily könnyen lehetett volna alagutat 

fúratni a kálvárián keresztül, holott most a sz. Gott-
hárd-tunnel elkapta őket orrunk elől. 

Miért nem csinálunk Szent Gotthárdot a kálvá- ; 
riából, midőn tudjuk, hogy Gotthárd magyarul Gel­
lért, a Gellérthegy pedig maholnap úgyis planiroztatni 
fog ? Hát ártana az nekünk, ha volna Budapesten egy 
egész Gellértengesellschaft az akadémiával szemben ? 
Ez vajmi üdvös concurrentia volna tudományos vi­
lágunkban. 

De hiszen mi hiába beszélünk! A planirozási 
düh roncsoló mérgének fulánkja vészes üvöltéssel 
immár markolatig belemártotta bűzhödt mocsarának 
pestisét a város atyáinak eszébe. 

Ők planiroznak! Ok planiglóbbá akarják változ- i 
tatni a fővárost. 

Minden, a mi partos, számkivetve legyen szerin-
tök Budapestről, — utoljára még a Duna is. 

Pakonpartot maholnap veszélyes lesz viselni. 
A koronázási dombok el fognak töröltetni a 

föld színéről; a kálvárián pedig a megváltót koronáz­
zák tövissel, tehát az is mars ! 

A főváros lapos legyen. 
Arany János „Testhalom"-ja lesz az egyetlen 

halom benne, — ezt is tán ex fogják propriálni. Eheu! 

5-ik tempó {a szíj meglódul) . . . és a kaór-
tnány mint a féketvesztett ártány. . . . 

6-ik tempó . . . tyhű, a ki áldója van! . . (sza­
lad ki.) 
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á baak-kérdéshez. 

Miután jász atyánkfiai deszkaszálon állítják ki a 
váltót, nem lehetetlen, hogy i l y e n t ő k é v e l fog­
ják megalapítani a magyar nemzeti bankot. 

HŰBELE BLASIANA. 
A casinoban. 

— Délibábok hőse? Qu est ce que ca veut dire? 
— Na weiszt, der Rózsa Sándor. 

* * 
A „Jflör. Lapok" szerkesztőségének. 

Tisztelt uram! 
A „Délibábok hősének" csakis ön lehet szerzője. 
Üdvözlöm. 

Gáspár Imre . 
U. i. Kérem az idecsatolt versnek hovaelőbbi 

közlését. G . I. 

Az „Athcnacum" szerkesztőségének. 
Uram, 

Csakis ön lehet a „Délibábok hősének" ihlett 
költője. 

Gratulálok! Gáspár Imre . 
U. i. A mellékelt költemény lehető gyors köz­

lését kéri föntebbi. 

A „Magyarország és a nagyvilág'4 szerkesztő­
ségének. 

Nagyon tisztelt szerkesztő ur! 
Éljen a „Délibábok hősének" irója! 
Ez pedig nem lehet más mint ön ! 

Gáspár I m r e . 
U. i. A z e sorok kapcsában vett dalocskát szí­

veskedjék már a jövő számban kiadni. Idem. 

FEBRUÁR 2 3 . 1*73. 

A „Családi Kör" szerkesztőségének. 
Nagysám ! 

Csókolom kezeit. 
Mindig is mondtam: ha van férfi e hazában, 

ki képes megírni a „Délibábok hősét", ugy ön az, 
nagysám. 

Fogadja hódolatomat. Gáspár Imre. 
U. i. Miután a múlt szám óta nem jelentek meg 

verseim a „Családi Körben", tán szívesen veszi ujabb 
küldeményemet, Ugyanaz . 

A „Képes Világ" szerkesztőjének. 

Brúder! 
Te vagy ! 
Ki is lehetne, ha nem te ? Te vagy a délibábok 

hőse ! 
Ördög bújjék a dolgodba. 
Pá, puszi! Servus ! 

A tied 
Imre. 

U. i. Nini. Ezt a kis poemát szorítsd bele jövő 
számodba. L o stesso. 

Bencked Daladár uruak. 
Pajtás! 

A z izothermikus realizmusról, az alanti fönségnek 
mindenséget átúszó szárnyalásáról, az aethika sudaras 
tölgyének izmos sziromrezgéséről, a külvilágot horzsoló 
bensőség csattogó színéről: rád ismerek, te háromszor 
boldog, négyszer dicső! 

Darmay F icus 

Balogh Zoltán urnák, Csobajon. 
Kedves barátom! 

Semmi kétség. Te vagy apja Hübelé Balázsnak. I 
Milassin is ezen a véleményen van. Miczi is, ki ugyan 
nem olvasta, de nekem elhiszi. 

Már most nem vagy a l p á r i , hanem mit aufgeld! 
Csak azt nem értem, hogy ha már az álarezod 

nem veszed le, a 40 aranyat miért nem veszed fel? 
Adieu! 

Bu l yovszky Gyu la 
* 

Gyulai Pál urnák Budapesten. 
Uram, 

Nem akarok titkába hatolni, nem is kérdem, 
ön-é a „Déli bábok hőse?" De szivem hajt ön felé. 
Engedje, hogy némán szoríthassam meg kezét. 

Hive 
K o m ó c s y Józse f . 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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Kecskemétity Aurél na k. 
Relli dear, 

Saprella! Sapristi! Saprement! Sakerlot! Goddam ! 
Caramba ! Corpo di bambino! Terringette ! 

In deed, cest toi. 
Bah ! 
Je m'en doutais. Ecco ! Mégis csak mi pecsovi-

csok érünk valamit. Erről már akkor győződtem meg, 
mikor még ellenzéki voltam. Sic fata mqrgana tulere 
A délibáb után kapkodókat csak te tudod igy écrasi-
rozni. De mikor handabandliroztál te avec ces dames — 
les muses? 

Tas de coquin, va! 
Je vous gratouille! Pfirt di der Allah ! 

Good bye 
Coffrefort 

Apropos, küldd el nekem azt a Délibábalázst, 
hadd olvasom én is. 

Fiaimnak. 
Gyerekek, 

A „Déli bábok hősét" ti irtatok vagy Arany 
János. Nem ismerek hármatokon kivül oly zsenit, a 
ki ezt a költői beszélyt megírhatta volna. 

Apátok 
Cornel ius 

Az utczán. 
Vajda Jánosi . . 
Bartalus Ist./ A z ^enjezusugyse 
Vajda János. 1 . . . . hogy nem mindjárt jutott 
Bartalus Ist./ eszembe 
Vajda János.] 
Bartalus Ist./ ' ' ' : t e v a § y czimbpra! {(HeUteenek.) 

Borsszem Jankónak. 
()csém, 

En tudok módot, hogyan lehetne kititillálni a 
„Délibábok hősének" nevét. 

Megsúgom. 
Ki kell trombitálni, hogy T e 1 1 e y irta. 
Semmint ezt elviselje Ráth, inkább dobra üti 

titkát. 
•Fogadjunk! Bátyád 

János. 

A könyvkereskedésben. 
Idegen. Jó napot! 
R. M Ki az? Mi az? Mit akar? Könyvet akar? 

Nincs! Nem is volt! Nem is lesz! Nem adok! (Föld­
höz vágja a kalamárist.) 

Idegen. Kérem, kérem" — én a „Délibábok hő­
sének" szerzője vagyok s csak kéziratomat jöttem kí­
nálni kiadás végett. 

R. M. Oh uram, annyian alkalmatlankodnak az 
embernél. Bejönnek ide könyvet vásárolni. Ki hallott 
ilyet ? Hát trafikáns vagyok én ? — Bocsánat! Üd­
vözlöm ! 

(Egy óra múlva.) 
Más idegen. Aláz' szolgája! 
R. M. (nyájasan.) Parancsol? 
Más idegen (titokteljesen.) En vagyok a „Délibá­

bok hősének" költője. Kérnék egy kis előleget e mun­
kámra, melyet ön által akarok kiadatni. 

R. M. (a látogatót udvariasan az ajtóhoz vezeti) 

A Stein-ház kapuszinében 

Kapus (az idegenhez.) Hova tetszik menni ? 
Idegen. A negyedik emeletbe. 
Kapus. Hiába tetszik fáradni. Már be van dró­

tozva. 
Idegen. Kicsoda ? Spitzer ur ? 
Kapus. Ej dehogy, az udvar. 
Idegen. De mit tartozik az énrám ? 
Kapus. Bocsánatot kérek, azt hittem öngyilkos­

nak tetszik lenni. 



r l ' a l á l m á n y . 

Miután oly nagy sz.ükében vagyunk a tenoristának, hosszas 
gondolkozás után rájöttek a módjára, mikép lehet csinálni a 

t e n o i ' i s t í l t . 

Megfejtett probléma. 

Lázár Ádámról szól a mese. 
Mint régi bach-huszár le nem szokhatott a ka- j 

lucsnyiról; mint igaz 48-as nem mondhat le a sar­
kantyúról. 

Mit teszen hát lucskos időben? 
A csizmára ráhúzza a kalucsnyit s erre üti rá a 

sarkantyút. 
Igy történt az ebben az esztendőben. 

Uj adalékok a népdalforditásokhoz. 

Lánggal égő teremtette, 
Nagy a harag a szivembe! 
Ugy háhorgok, ugy hánykódom, 
Mintha volnék a Balaton. 

Das hat ein flammender Saal gethan, 
Grosse G l o c k e schlagt im Herzen an. 
Ich brodle schon, ich brech mich schon, 
Ich wiir ein Muster*) fürn Balaton. 

A szerelem, a szerelem 
A szerelem sötét verem. 

Die Liebe, die Liebe, so ság' ich, 

Die Liebe ist finster, drum schlag' ich, 

Síkos a hó, szalad a szán. 

Glatt ist der Schnee, wie Salat auf dem Mund. 

III. 

Az irgalmát, ide avval a borral! 

Her mit Seiner Gnaden, dem Wein! 

IV. 
De szavára nem hajt a betyár. 
Doch der Betyár treibt keine Sau. (Száva.) 

*) Miuta. 
\ 

T > a s s i s t » b ó l 



A Olvasásra tL 
2 méltó! ^ E g y k o r é s m o s t ! 

^ Olvasásra ^ 
érdemes! ~ 

Áthatva a t. cz. közönség közönyösségétől azon hirdetmények 
iránt, melyekben sorsjegyekről és részletfizetésekről csak távolról is szó 
van, minthogy ezek vagy tudomásul sem vétetnek, vagy futólag átolvas­
tatnak és félietétetnek, láradhatlan tanulmányozás által ezen üzletág el­
leni egész szenvtelentég okát alaposan kikutattuk. 

Ezen nyomós okokat méltányolva, merész határozat által a társas­
játé' ok elavult rendszerének, ennek káros szerkezetét elvetve, haláldöfést 
adtunk, és egészen uj szervezethez fogunk. 

A részletekre számított elóhhi sorsjegy-társolatok rendszeré tud­
valevőleg sorsjáték-kölcsöneink különféle játéktervein alapult, melyekben 
egy főnyeremény több melléknyereménynyel, többnyire pedig kis nyeiemé-
nytk lettek kihúzva a szerencse-vederből. Csodálhatni-e? Fortuna isten­
asszony felette rátartónak jelentkezett. 

Ugy előbbi sorsjegy-társulatainknál, valamint más bankházakéinál 
egy ilyen, a társulatból a legkisebb nyereménynyel kihúzott sorsjegy egy 

másik ki nem huzottal, hasonló vagy magasabb értékűvel pótoltatott, — 
s a közönség, mely nyeremé.yre számított, a legjobb esetben semmit sem 
nyert! Koszab esetben még reá kellett fizetnie. 

Az előbbi sorsjegy-társnlato : mázodik főbaja abban rejlik, hogy 
egy társalat sorsjegyei még akkor is, ha a résztvevők a még lefizetendő 
részleteket egyszerre tették volna is le, — az eredeti sorsjegyek a ha-
tárinő lefolyása előtt ki nem adattak. 

J\/L o s t ! 
Miután az elősorolt hiányokat kellőleg fölismeitük, s a valódit, tenni feltaláltuk s az illető eredeti sorsjegyeket minden órában kiszol-

e gy valóságos íiyeremény valóá-inüségét a közönség részére nem csak a gáltatni képesek vagyunk, mától fogva csak 
fő- és melléknyereménynél, hanem a legkisebb nyereménynél is lehetővé ' 

újonnan szervezett sorsjegy-társulatokat 
rendezünk, azon részünkrő l elvállalt Írásbeli k ö t e l e z e t t s é g g e l , í n e m a társulat szer int esedékes összes eredet i sors jegyeket is 

h o q y ha az alább pontosan kiielölt so r f j egyek közül egy v a g y ingjen és azonnal kiszolgáltatjuk. 
a / r / • . i Ha a részvevő a fentebbi esetben csupán a járandó sorsjegyeket 

t ö b b , bár a legkisebb nye remónynye l is k ihúzatnék, nemcsak a ] és nyereményeket veszi át, és részletfizetéseit tovább teljesiti, akkor a 

teljesen befizetett összeget , valamint a járandó nyeremény t , ha- | . £ ^ 5 ^ ^ 

"Újonnan szervezett sorsjegy-társaságok 20 részvevő számára, 
melynél az összes részletek befizetése mellett az eredeti sorsjegyeket minden órában kikaphatni, 

és mégis a társaság összes sorsjegyeire Játszhatni, 

1. 20 darab 100 f r tos 1864-ki á l lamsors jegyre, 10 frt havi iészletben. — A befizetések és nyeremények visszatérittetnek és 
1 drb 1864-iki eredeti sorsjegy ingyen klszolgáltatik, mihelyt a részletjegyre eső 1864-iki sorsjegy, habár a 
legkisebb nyereménynyel is, kihuzatik. 

2. 20 darab 100 f r tos magya r dij sors jegyre 1 10 frt havi részletben. — A befizetések és nyeremények visszatérittetnek és 
20 „ 400 f rankos t ö rök dij so rs jegy re / 1 magyar és 1 török sorsjegy eredetiben kiszolgáltatik, mihelyt a részlet­

jegyre eső 100 frtos magyar sorsjegy, habár a legkisebb nyereménynyel is, kihuzatik. 
3 . 20 darab hitel-sorsjegy | 20 f r t havi részletben. — A befizetések és nyeremények visszatérittetnek, és 

20 „ 100 f r tos magy. d i j -sors jegyre V 1 hitelsorsjegy, 1 magy. dij-sorsjegy és 1 400 frankos török sorsjegy ingyen 
20 „ 400 f rankos tö rök d i j -sors jegyre J kiszolgáltatik, mihelyt a részletjegyre eső török sorsjegy, habár a legkisebb 

nyereménynyel is, kihuzatik. 
4. 20 darab 100 f r tos magya r d i jsors jegyre, 7̂  frt havi részletben. — A befizetések és nyeremények visszatérittetnek és 1 

darab 100 frtos magyar sor-jegy ingyen kiszolgáltatik, mihelyt e részletszámra eső magyar sorsjegy, habár 
a legkisebb nyereménynyel is, kihuzatik. 

5. 20 daéab 100 f r tos 1864-ki ál lamsors jegyre, 10 frt havi részletben — A befizetések és nyeremények visszatérittetnek és 
1 darab 100 lrtos 1860-iki államsorsjegy ingyen kiszolgáltatik, mihelyt a részlet-számra eső 1860-iki sors­
jegy, habár a legkisebb nyereménynyel is kihuzatik. 

6. 20 darab h i te l -sors jegyre és \ 10 frt havi részletben. — A befizetések és nyeremények visszatérittetnek és mind a 
20 „ o ldenburg i so rs jegyre / két eredeti sorsjegy ingyen kiszolgáltatik, mihelyt a részletszámra eső oldenburgi sors­

jegy, habár a legkisebb nyereménynyel is kihuzatik. 
7. 20 darab x / 5 1839 iki Rotschi ld sors jegyre 1 15 frt havi részletben. - A befizetések és nyeremények mint előbb és 

ós 20 darab 4 0 0 f rankos tö rök sors jegyre / mindkét eredeti sorsjegyek kiszolgáltatnak, mihelyt a részletjegyre eső tö­
rök sorsjegy, habár a legkisebb nyereménynyel is, kihuzatik. 

8. 20 darab 250 f r tos 1854 ki á l lamsorsjegyre, 15 frt havi részletben. — Befizetések és nyeremények mint előbb visszatérit­
tetnek és 1 darab 250 frtos 1854-iki államsorsjegy ingyen kiszolgáltatik, mihelyt a részletszámra eső 1854-ki 
sorsjegy, habár a legkisebb nyereménynyel is, kihuzatik. 

9 . 20 darab oldenburgi so rs jegy re , 6 frt havi részletben. — A befizetések és nyeremények mint fent visszatérittetnek és 
egy oldenburgi sorsjegy ingyen kiszolgáltatik, mihelyt a lészletszámra eső sorsjegy, habár a legkisebb nyere­
ménynyel is, kihuzatik. 

10. 20 darab 4 0 0 f rankos tö rök so rs jegy re , 7 fit havi részletben. — 
térittetnek és 1 db török sorsjegy ingyen kiszolgáltatik, 
kisebb nyereménynyel is, kihuzatik. 
Ezen ú j o n n a n szervezett sorsjegy-társaságok 

ben, Schottenring 13. Készletes programmot a ezim pontos beküldése után mindenkinek ingyen küldünk. 
Az első részletösszeg beküldésénél az illető részletjegyet postafordultával eszközöljük. 

Pesti részlet- és tókebank-Commandite-társaság 

Nyitrai és Társ. 
P e s t e n , T h o n e t - n d v a r . 

á 

®0 
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A befizetések és nyeremények mint fentebb vissza- JM 
mihelyt a részlet-számra eső sorsjegy, habár a leg- ~K 

szintén kaphatók a részlet- és tőke-banknál Bécs- " ia 



M A G Y A R A L K U S Z B A N K . 
Részvénytőke Í O millió frt, melyre 40°/0, azaz négy millió frt be van fizetve. 

Van szerencsénk ezennel jelenteni, hogy üzleti működésünket megkezdettük. 
Hatáskörünk magában foglalja: 
Bizományszerü vásárlását és eladását minden bel- és külföldi, hitel- és értékpapíroknak, valamint 

vertpénzeknek és egyéb érczeknek. 
Ilynemű hitel-, értékpapírok- s nemes érczekre való hitelezést és kölcsönadást. 
Mindenféle bank-, börze-, váltó- és ingatlanra vonatkozó üzletek folytatását. 
Pénzek átvételét egy harmadiktól folyó számlára, pénztári utalványok, betéti könyvek és pénztári 

jegyek mellett. 
Szoros összeköttetésünk a bécsi alkuszbankkal és a külföld legjelentékenyebb bankpiaczaival le­

hetővé teszi a reánk bízott megrendelések legpontosabb foganatosítását, s minden egyességeket az itteni börzén 
tözsdij nélkül egész készséggel, a bécsi börzén pedig egyszeri tőzsdij mellett teljesítünk. 

Magyar aJkû ztoajtik. 
Pest, Józseftér 12. sz. I. emelet. 

Feltűnést 
okoznak azon számos si­
kerek, melyek a „sza­
kái 1-hagy ma" szakáll -
nővesztővel elérettek és 
melyele majd mindennap 

megerősíttetnek. 

Tekintetes ur! 
Miután ismerőseimnél a szakáll-hagyma hatékonysá­

gáról eléggé meggyőződtem, kérem, szíveskedjék 1 csomagot 
e en szakallnövesztőből a mellékelt összegért postán küldeni. 

Trieszt, 1872. január 1-én. 
Rouzini Dömötör. 

Igen tisztelt gyógyszerész ur ! 
E szakáll-hagyma csakugyan megérdemli a csodaszer 

nevet, mert négy hét óta, mióta alkalmazom, a siker szem­
betűnő, ugy hogy további négy hét alatt kívánságom telje­
sedéibe menend. Kérek stb. 

Leitmeritz, 1872. június 29-én. 
Korn A. 

Megvallom önnek, hogy valamint minden ilyen szer, 
ugy a szakáll-hagymát i i hűhónak tartottam, de esetleg 
meggyőződtem egy barátomnál ezen szer jelességéről és ké 
rem önt a mellékelt összegért egy csomagot ezen kitűnő 
szerből küldeni. 

Maradván tisztelettel 
Miechura A. m. p. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr., postai küldéssel 10 
krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve : T Ö R Ö K J Ó 
Z S K F , gyógysz, király-uteza 7. sz. 

i n t é z e t 

N / N / \ / N / W A . / \ A « 

I^PénzJgf > - \ pes t -bécs i 

^Deutsch testvérek 
b á r m i l y ö s s z e g b e n , 

!egjutányosabb , s o r s j e ­
g y e k r e az egész árfolyam 
szerint, r é s z v é n y e k r e , 
r é s s l e t l e v e l e k r e . Kö­
zelebbi értesítés szívesség­
ből nyerketni a váczi-utezá-
ban 7. sz. a. a diszmüáru-
iizletben. 

irodája 
\bálvány-utcza 9. sz. a. 

létezik. 

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOO 
o o „ o o 
O _ J orvosság nélkül. | Q 

« o l e l i - ós tüdőbetegek 
termésietazerfl utón még a legkétesebb éa 
ortosok által gyógyithatlannak nyilranitott tet­
tekben is bajuk gyökeres gyógyításában 

o r v o s s á g n é l k ü l , 
részesülnek, k betegség réizletes leírása atáo, 

| MctUbb utasításokat á l letel utján, 

Ftekert J. H. igazgató, 
B e r l i n , Wahl-Strasse 23 . m. 

Dij 5 frt o. é., mely a levélhez mellék­
lendő. 

orvosság nélküL 
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Mindennemű 

NŐI 

ruhakelmék 
ugyszinte 

fekete és színes 

selyem - áruk 
valódi 

jutányos áron! 

Hamburger 
A D O L F 

üzletében. 
t'UST, uti-nteza 1. atám 

I * á r i z s i h á z . 

]f Minták küldetn k minden­
ig felé ingyen és bérmentve. 

Megrendelések utánvét meU 
lett gyorsan eszkőiöltetnek. 




